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PaccmarpuBaetcs npoGieMa B3auMOCBSI3M (DYHIAMEHTAIBHBIX KaTErOPHUM JIMHIBUCTHKH — UHTEPPO-
TaTUBHOCTH U CBS3HOCTH — B XYJOXKECTBEHHOM TEKCTe. B 4acTHOCTH, OCBEIIaeTCs BOMPOC O Crocodax pe-
MPE3CHTALMN KaTerOPUM CBA3HOCTH B MHTEPPOTATHBHBIX BBICKA3bIBAHHUSX, MPEACTABICHHBIX B TekcTe. Llenb
WCCJICZI0BAaHNS — BBISIBJICHME M aHAIM3 CPEICTB CBSI3HOCTH B MHTEPPOTATHBHBIX BBICKA3bIBAHUAX HA MaTepHale
pomana I'. CBudra “Waterland”. Bei6op mareprana 000CHOBaH TEM, YTO HHTEPPOraTUBHOE BHICKA3bIBAHKE B
HEM SIBJIICTCS CIIOCOOOM PENpe3eHTAMN TITyOMHHOTO BOMPOIIAHUS KaK HEOThEMJIEMOI'0 KOMITOHCHTA HJICH-
HO-3MOTHBHOI'O YPOBHS PacCMaTPUBAEMOr0 XYJI0)KECTBEHHOTO TeKcTa. METOJIOM HAaIIpaBJICHHOW BHIOOPKU
Obu1a chopmupoBaHa 0a3a JaHHBIX, BKIOYaromas 932 WHTeppOraTHBHBIX BbIcKa3biBaHus. [Ipu anammze Ma-
Tepuaja ObUIA MCIIOJIB30BaHbl METO/IbI KOMIIOHEHTHOTO, KOHTEKCTYAJIbHOT0, CTUIIMCTUYECKOTO, CHHTAKCHYE-
CKOTr0 aHaju3a. B pe3ynbraTe ObLIO YCTAHOBIICHO, YTO HHTEPPOTaTUBHBIC BHICKA3bIBAHUS POMaHa pealiu3yioT
KOMIUIEKC (POHETHUYECKUX, JICKCHYCCKMX U TPaMMATHYECKHUX CPEACTB CBSI3HOCTU. BBUIO BBISBICHO, YTO
Han0o0JIee MMPOKO PACHPOCTPAHCHHBIM JICKCUYSCKHM CPEACTBOM CBS3HOCTH SIBJISICTCS JICKCHUCCKHUI TTOBTOP,
KOTOPBI MPEJCTaBICH Pa3IuYHbIMU PA3HOBUIHOCTIMU: MOJHBIA M YaCTUYHBIM, CHHOHUMUUYECKUNA U aHTO-
HUMUYECKHH, NCHKTUYECKUN, MOBTOP BOIPOCHUTEIBLHONO MECTOMMEHHS M Hapeuus. K rpaMMaTHUYeCKUM
Cpe/ICTBaM CBSI3HOCTH OBLIIM OTHECEHBI COTJIACOBAHME BHJIO-BPEMEHHBIX ()OPM TJIarojioB, aHadopa, CHHTaK-
CHYECKHUI Tapajuiesiu3M, MOJIHBIA W YaCTUYHBIM MOBTOP MHTEPPOTraTUBHOTO BHICKA3bIBAHMS B KOHTAKTHOMN
MO3UIINH, XHa3M, HCIIOJIb30BaHUE NPUYACTHBIX 000POTOB U NapeHTe3bl. Cpenn (HOHESTHUSCKUX CPEICTB CBA3-
HOCTH OBUIH BBISIBIICHBI QJJIMTEPAIIMS U aCCOHAHC, KOTOPBIC BMECTE C JICKCHUECKUMHU TIOBTOPAMH U Pa3iny-
HBIMM CHHTAKCUYECKMMHM CPEACTBAMHU CIIOCOOCTBYIOT PHUTMH3AIMM MHTEPPOraTHBHBIX BBICKa3bIBaHUi. Kak
MOKa3aJl aHaJIu3, BBISBJICHHBIC S3bIKOBBIC CPEJCTBA PEAM3YIOTCS B MHTEPPOTraTHBHBIX BBICKA3bIBAHUAX KOM-
IJICKCHO, YTO YKa3bIBAacT Ha SABHYIO, SKCIUIMIIMPOBAHHYIO CBSI3HOCTh MCCICAYEMOI0 XYI0XKECTBEHHOTO TEK-
cta. KpoMe TOro, HOMHMO CBS3HOCTH OHH TaK)XKe PEaM3YIOT 3CTCTHUSCKYHO (DYHKIIHIO TEKCTa, B YaCTHOCTH
CIIy>KaT aKTyaJIu3al[iy TITyOMHHBIX CMBICIIOB, PENPE3eHTAI[MH SMOTHBHOCTH U 00Pa3HOCTH.

KiaroueBble c10Ba: MHTEPPOTAaTHBHOCTh; CBS3HOCTh; XYJI0XKECTBEHHBIH TEKCT, MHTEPPOraTHMBHOE
BBICKa3bIBaHME; CPEICTBO cBs3HOCTH; . CBUOT.
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Pa3paboTka TIOHSTHS «BOIPOLIAHHWE», WIH «HH-
TEPPOraTUBHOCTHY, B HAyKe, HAUWHAs C AHTHYHO-
CTH, CBSI3aHa C OCMBICIIEHHEM IIIUPOKOTO Kpyra
(dyHIaMEHTAIbHBIX MPOOJIEM OHTOJIOTHH M THOCEO-
qoruu. B ¢unocoduu ero mccnenoBaHue BOCXOIUT
MpeX/ie BCEro K M3y4YEeHUIO MPOOIeMbl MO3HABaeMO-
CTH MHpa: elle JPECBHETPEUECKUE U JIPEBHEPUMCKHE
MBICIIHTENI PACCMATPUBAIH BOMPOC KaK HWHCTPY-
MEHT TOJYYCHHUSI HOBOTO 3HAHUSI O MHPE — C OJTHOM
CTOPOHEBI M KaK CPEJICTBO YOexIeH!s coOeceIHIKA B
putopuke — ¢ apyroii. Kpome Toro, oHa mionoTBop-
HO M3YyYCHa B JIOTHKE, B OCOOCHHOCTH B (hopMajb-
HOW JIOTHUKE, aHATM3UPYIOIIEH pa3indus M1y BO-
MPOCOM U CY)KJICHHEM, U UHTEPPOTATUBHON JIOTHKE,
T. €. JIOTUKE TIOCTPOCHHS IOUCKOBBIX KOMIIBIOTEP-
HbIX cucteM [ABepbsaHoB 1993; Apuctortens 1952;
bennamn, Ctun 1981; I'agamep 1988; Hexapt 1989;
Xanigerrep 1998; Hintikka, Harris 1988; Mutanen
2011]. Jloruko-dumocopckrue TpaauiuKh H3Y4YCHHUS
WHTEPPOTaTHBHOCTH Pa3BUBAIOTCSA U B JTMHI'BHCTHUKE,
B YaCTHOCTH B CEMaHTHKE, CTWJIMCTHKE, TpaMMaTH-
Ke, TEOPHH peueBbIX akToB. C MO3UIMK rpaMMaTH-
KH, HalpuMep, OCBEMAIOTCS BOIMPOCHI S3BIKOBOM
(OpMBI  BOIPOCUTENBHBIX MPEIUIOKEHHH, KOTOPEIE
OTJIMYAIOTCS. OT JIPYTHX TUIIOB MPEIIOKEHUS (op-
MaJIbHBIMH MapKepamMH: WHTOHAIIMOHHBIA KOHTYP,
WHBEPTHUPOBAHHBIN MOPSIOK CIOB, HATMYKE BOIPO-
CUTENbHBIX clioB [BunorpamoB 1975, IlemrkoBckuit
2001, IlIBenoBa 1980]. B paMkax ceMaHTHKH U T€O-
pHH PEUYEBBIX aKTOB aKTyallbHBI MPOOJIEMBI HEOTHO-
POINHOCTH TUTaHA COJIEPXKAHUS BOIPOCHTEIBHBIX
MPeIOKEHUH U pa3HooOpasus ux GpyHKIMH, peau-
3yeMbIX B KOHKPETHOM pe4eBOM akTe. Tak, QyHK-
MM BOIMPOCOB TPUHATO JIEIUTh Ha IEPBHYHBIC
(cobcTBeHHO 3ampoc WHQOpPMAaNUH) W BTOPHYHEIC
(BbIpaxkeHHE TOOYXKJICHUsS, YTBEpPXKICHHUS, COMHE-
HUsI, Hecorylacusi u 1p.) [ApytioHoBa 1976; Boio-
mHa, Muponosa 2017; Ko6ozea 2000; JloruHos
2015; Ilytuna 2021; Octun 1986; Cepanr 1986].
B ¢yHKIMOHANBHOW CTHIHMCTHKE paccMaTpHBacTCs
pOJb HHTEPPOTATHBHOCTH B TEKCTaX Pa3UYHBIX
(YHKIIMOHANBHBIX CTHIICH. B HayuHBIX TEeKCTax OHa
TPaKTyeTCsl KaK MEHTalbHas JIESATEIbHOCTh HCCIIe-
JIOBaTENsl MO BBISBIICHUIO U Pa3BEPTHIBAHUIO HOBOTO
sHanus [AnekceeBa 2013; KoGenepa 2007; Koxkuna,
HyckaeBa, CamumoBckuii 2008]. MHTepporatTuBHOCTH
B TEKCTax, NMPHHAICKANMX K MyOIHIHCTHYECKOMY
(YHKIMOHATEHOMY CTHIIIO, HAallpaBJieHa Ha peajn3a-
U0 OJTHOW W3 BaKHEHIMX (QYHKIWH, MpHCYIHX
JIAHHBIM TEKCTaM, & UMEHHO SKCIIPECCHBHOW (YHK-
un. Bompoc 31eck SBIsieTcst CpecTBOM OOpaleHust
K YUTATEII0 ¥ KOHIICHTPALUH YUTATEIhCKOIO BHUMA-
HUS Ha mpobieme, ocemaeMoil B Tekcre. B odumu-
AITLHO-JIEJIOBBIX TEKCTaX BOMPOC HEOOXOJHMM JIJIS pe-
AITM3aIMK CTUJICBOW YepThl TOYHOCTH, HE JOITYCKAIO-
et naoronkoBanus [Koxwuna, Jlyckaera, CammmoB-
ckuit 2008]. B TekcTtax Xym0)KeCTBEHHOT'O CTWJISI MH-
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TEPPOraTUBHOCTD CIYXXUT pealn3allid HHAWBHUILY-
aJIbHO-aBTOPCKOM 3CTETUYECKOM KOHUEMIHUA U Xa-
paktepusyercsi CyObEeKTHBHOCTBIO, SMOTHBHOCTEIO,
9KCIPECCHBHOCTHIO, OIEHOYHOCTBIO, ATTOTHYHOCTHIO.
@yHKIMENH BOIIPOCa B XYJOXKECTBEHHOM IIPOU3BENE-
HUH SIBJISIETCS BOCIIPOU3BENICHUE TUHAMUKH 3MOIUO-
HATBHOTO W MBICIMTEIBHOTO Tpoliecca (BHYTpeHHEH
pabotsl Mbicin) [KoBTyHOBa 1986].

B Hacrosimed crathbe KaTeropusi MHTEPpPOTraTHUB-
HOCTH PaccMaTpHUBaeTCs B COOTHOIICHHU C KaTero-
pUeil CBA3HOCTH, TaKXKe SBISAIONIICHCS OAHOM U3
(yHIaMEHTAJIbHBIX KAaTErOpWil JIMHTBUCTHKH, H3Y-
YEeHUE KOTOPON Ype3BBIYAMHO aKTyaJlbHO B COBpE-
MeHHOI Hayke. [lox CBSI3HOCTBIO B JIMHIBUCTHKE
MOHUMAETCSI OJJHO M3 OCHOBHBIX CBOWCTB TEKCTa,
XapaKkTepH3yIolleecsi CHHTarMaTHYHOCThIO. Mccie-
JIOBaTEISIMH M3Yy4aeTcsl POJIb CBS3HOCTH B aclleKTe
MPOOIEMbI TEKCTOMTOPOXKICHHUS H TEKCTOBOCIIPUSTHS
[bensuun 2013; JleontreB 1997; Mypsun 1974;
Myp3un, repn 1991; [NaBnosa, Epodeesa 2015;
Givon 1993; Meyer 2003], CTHIMCTHKH TEKCTa
[[ampnepun  2006; Conranuk 2018], B Teopun
(YHKIMOHANBHBIX CTHJICH, TNIe OHA, B YacCTHOCTH,
paccMmarpuBaeTcss Kak (DyHKIHMOHAIBHO-CTHIIMCTH-
yeckas ceManTraeckas kareropus [Korroposa 2009,
2011], B Teopun XyAokecTBEHHOTO TekcTa [JIotmMan
2015; babenko, Kazapun 2006; Reinhart 1980], B
koMmmbioTepHO# nmuHrBucTrke [Kibble, Power 2004;
Gorkem, Murat 2020]. Ilomarator, 4To B XyAOXKe-
CTBEHHOM TEKCTE, B OTJIMYME OT JPYTHX BHJOB TEK-
cTa, Tpeo0sIaiaeT UMIUIMIUTHAS, CMBICIOBAs CBSI3-
HOCTB, KOTOpasi 0OBIYHO HE IKCIUIHIIUPYETCSl pa3Ho-
o0pasHeIMU (opManbHBIMU cpencTBamu [KoTropoa
2011; Cxopoxompko 1983; CeipoB 2005]. Omnako,
Kak [MOKa3aJl aHaJIu3 BRIOPAHHOTO MaTepualia, pOMaH
I'. Ceudra “Waterland” xapakTepusyercss YCHIICH-
HOH CBSI3HOCTBIO, PENPE3CHTUPOBAHHON Ha NOBEPX-
HOCTHOM YpOBHE IIETIBIM KOMIIJICKCOM SI3BIKOBBIX
CpPE/ICTB, KOTOpPBIE MOMUMO CBS3HOCTH CIOCOOCTBY-
10T TaKkKe peain3aldi CTeTHUECKOH (QYHKIHU XY-
JI0)KECTBEHHOTO TEKCTA.

B HacTosiieM wucclenoBaHUM HM3y4aeTcs poib
WHTEPPOTaTHBHOTO BBICKAa3bIBaHMS B OOpa30BaHUU
CBSI3HOCTH XYJIO’)KECTBEHHOTO TEKCTa Ha Marepualie
pomana I'. Ceudra “Waterland”. Ilom wmHTeppora-
TUBHBIM BBICKa3bIBAHUEM B JITHTBUCTHKE TOHUMACT-
csl CTPYKTYypooOpasytomuidi 1 (yHKIHOHAIBHO 3Ha-
YUMBI KOMIIOHEHT KaTeropuu WHTEPPOTaTHBHOCTH,
BBIpAKAIONIMHA CEMaHTUKY 3ampoca HHPOpPMaILUH
[JIoruroB 2015: 3—4]. MHTepporaTUBHBIN KOHTEKCT
TPaKTyeTCs] HaMU KaK PacIIMPEHHBI KOHTEKCT, Xa-
PaKTEepHU3YIOMIMHCS IETBHOCTBI0 M CBS3HOCTBIO H
BKITIOYAIOMINH WHTEPPOTaTUBHOE BBICKAa3bIBAHUE.
IMon pacmmpeHHBIM KOHTEKCTOM MBI TIOHHMAaeM
KOHTEKCT B 00beMe TEeKCTOBOTO (pparMeHTa, Harpu-
Mep cBepx(pa3oBoe €IUHCTBO, ad3arll, crpoda, THIl
peuau [Komapona 2012: 621].
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HccnenoBanre ObLIO TPOBEACHO C OMOPOH Ha
METOJUKY, IPEAIOJIaraollyio CIeIyoIne TaIlbl:

1. BoisiBIeHHEe MHTEPPOTAaTHHBIX KOHTEKCTOB I10
mapaMerpaM IIeIbHOCTH U CBSI3HOCTH, a TaKxke
HaJIM4YUs HTHTEPPOTaTUBHOTO BBICKA3bIBAHMSL.

2. AHanmu3 CpencTB CBSI3HOCTH U BUJOB CBS3H MH-
TEepPOTaTUBHBIX KOHTEKCTOB Ha MUKPO- M Ha MaKpo-
YpOBHE.

3. AHaJIM3 UHTEPPOTaTUBHBIX BHICKa3bIBAHUHN KaK
CpeICTBa CBS3HOCTH XYJIO’KECTBEHHOT'O TEKCTa Ha
MHUKpPO- ¥ Ha MaKpOypOBHE.

B xone uccnenoBanusi ObUIM HCIONB30BaHBI 00-
IIeHay4Hble METOBl aHalHu3a, CHUHTE3a, WHTEpIIpe-
TaIu, HAOIIONEHs, ONMCAHMS, MOJICINPOBAHHS, a
TaK)ke COOCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKHE METO/bI KOH-
TEKCTYaJIbHOT0, CTHIMCTHYECKOTO aHaIM3a, aHaju3a
AKTyaJIbHOTO WICHEHUs MpeanokeHus. B Hacrosmei
CTaThe IMPEACTaBIEHBI Pe3yJbTaThl aHAIHU3a CPEACTB
CBSI3HOCTH WHTEPPOTATUBHBIX KOHTEKCTOB B pPOMaHe
I'. CBudrra “Waterland” Ha MUKpOYPOBHE TEKCTA.

AHanus mokasai, 4To HanOoJjee YaCTOTHBIM JEK-
CHYECKHUM CPEJICTBOM CBA3HOCTH WHTEPPOraTHBHBIX
BBICKA3bIBaHUI HAa MMKpPOYPOBHE TEKCTa SBISAETCS
noBTOp. JIekcuueckuil MOBTOP pean3yeTcss B CBOMX
Pa3IMYHBIX PA3HOBUAHOCTSAX: MOJHBIM JEKCUYECKUN
MOBTOp, YAaCTUYHbIN, CHHOHUMHYECKUA M AHTOHU-
MUYECKH, aehkTudyeckuii moBtop. [lommumo dop-
MHUPOBAHUS CBSA3HOCTH OH CIIY>KHUT TaKKe CO3JIaHHUIO
3¢ deKTa HACTONYMBOCTH BOIPOIIAHHS, BEIPAKECHHIO
CMBICIIOB LUKINYHOCTH U 3aMKHYTOCTH, XapakKTep-
HBIX JUId MPOU3BEICHUS B IIEJIOM, 3a0CTPEHUIO aB-
TOPCKOTO M YUTATENbCKOT'O BHUMAaHUS Ha KIFOYEBBIX
MOMEHTaxX M COOBITHAX poMmaHa. OOpartumcs K ciie-
JOYIOIIUM TIpUMepaMm:

And what does this question Why imply? It im-
plies — as it surely implies when you throw it at me
rebelliously in the midst of our history lessons —
dissatisfaction, disquiet, a sense that all is not
well. In a state of perfect contentment there would
be no need or room for this irritant little word.
History begins only at the point where things go
wrong; history is born only with trouble, with per-
plexity, with regret [Swift 2008: 111].

B paccmarpuBaeMOM MHTEPPOTaTUBHOM KOHTEK-
CTe peann3yercst Ieblii KOMIUIEKC Pa3TUYHBIX JIeK-
CHUYECKUX TOBTOPOB. JlaHHBII mpHUMeEp NEMOHCTPU-
pPYET HCIONB30BAHUE IIONHOTO TOXKJECTBEHHOTO
JIEKCUYECKOTo TIoBTOpa (implies, it, history, this, on-
ly), wactuanoro moBtopa (imply — implies), neviKkTH-
4yeckoro nosropa (this question Why — it), napadpa-
301 (this question why — this irritant little word), ps-
JIOB KOHTEKCTYaJbHBIX CHHOHMMOB (dissatisfaction,
disquiet; is born, begins, trouble, perplexity), KoH-
TEKCTYaJIbHBIX aHTOHMMOB (contentment — trouble).
BrIsiBIIeHHBI KOMILIEKC MOBTOPOB CIIYKUT HE TOJb-
KO CBSI3HOCTH BHYTPH HHTEPPOTaTHBHOI'O KOHTEK-
CTa, HO M aKTyaJu3allM¥ BaXXKHBIX B MpeIeiiax Mak-
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POKOHTEKCTa MpOoM3BeNeHUsl cMbIcIOB. Hampumep,
MOBTOP TJIarojibHON (GopMmbl imply — implies, ycu-
JIEHHBIA HapeuueM surely, BBIpaXKaeT CEMaHTHKY
YBEPEHHOCTH paccKa3urWKa B CBOEM MHEHUH, B TOM,
YTO, Ha €0 B3MJISL, IpeArnoaraet sonpoc Why. Uc-
MOJIb30BAHUE PSIOB KOHTEKCTYalbHBIX CHHOHHUMOB
W aHTOHMMOB CIIOCOOCTBYIOT aKTyaJHM3aluld MpPOTH-
BOpEYHs, 3aJI0KEHHOTO B CEMaHTHKe Borpoca Why,
(OpMHPOBAHUIO AHTHTE3bI «CIOKOHCTBHE — Oecro-
KOMCTBO», KOTOpasl CIYy)XHUT aKTyaju3amuud Oolee
rTyOMHHOM B KOHTEKCTE pOMaHa aHTHTE3bl «3Ha-
HUE — He3HAHHEe», PETPE3eHTHPOBAHHON B TOM YHC-
JIe TIOCPEJCTBOM HACTONYHMBOIO MCIONb30BAHUS HH-
TEPPOTaTUBHBIX BBICKA3bIBAHUM, OOBCIMHEHHBIX B
Leble KOMIUIEKCHl M BBIPAXKAIOIIUX W0 HacTOM-
YUBOTO BOIPOIIaHUA. AHTHTE3a «CIHOKOHCTBHE —
0ECIIOKOCTBO» TOJJICPKUBACTCS TAKKE HCIIOJIB30-
BaHUEM DIUTETOB perfect (contentment) — irritable,
little (word). CemaHTHKa HECTAaOMJILHOCTH, OECIO-
KONCTBa aKTyaJIu3UPYETCs PAJOM OTHOPOIHBIX JIO-
MOJTHEHUH B TIOCIIEAHEM TMPEUIOKeHUN trouble —
perplexity — regret, 3Ha4eHUE KOTOPBIX AKIICHTHPY-
eTcs OBTOPOM coto3a with. I1oBTop cyriecTBUTENb-
HOTO hisfory aKkTyaln3WpyeT IMOHMMaHWE HCTOPHUU
KaK aKageMHU4ecKON AUCHUIUTMHEL (history lessons)
1 KaK MHPOBOT'O MCTOPHYECKOTO IpoIlecca, a TaKke
MOAEPKUBACT €IUHCTBO TEMBI «HCTOPUS», SBIISIO-
LIEHCs KIIF0YEBOM 11 poMaHa. B 1ienom B nHTEppO-
TaTUBHOM KOHTEKCTE pacKpbIBaeTcs 3Hau€HUE BO-
npoca Why B moucke 3HaHUS 4Yepe3 COMHEHHE, He-
YBEPEHHOCTh M HE3HAHWE, €r0 POJib B MOHUMaHHUU
HUCTOPUYECKUX COOBITHIA.

Hcnonp3oBaHne aHTOHHMHUYECKHX IIOBTOPOB
CIIOCOOCTBYET HE TOIBKO CBS3HOCTH MHTEPPOTaTHB-
HBIX KOHTEKCTOB, HO M AaKTyaJU3allih aHTUTE3HI,
KOTOpasi B JaHHOM pOMaHe SBJISIETCA OAHUM M3 3C-
TETHYECKUX MPUHIMIIOB pealu3aluyd aBTOPCKOU
KoHIenuuu. PaccmMoTpum crieayromuii mpumep:

Why this seeking for omens? This superstition?

Why must the zenith never be fixed? Because to fix

the zenith is to contemplate decline. Because if you

construct a stage then the show must go on. Be-
cause there must always be — don’t deny it — a fu-

ture [ibid.: 98].

CBS3HOCTh aHAIM3UPYEMOTO HHTEPPOTATHBHOTO
KOHTEKCTa TaKXE€ JOCTUTAETCS IMOCPEIACTBOM KOM-
IJIeKca JIGKCMYECKUX TMOBTOpoB. Hampumep, BBISAB-
JICHO HCIIOJIb30BaHHEC IIOBTOpA YKa3aTCJIbHOTO ME-
CTOMMCHHUS this, aKTyaIH3UPYIOIIET0 CEMaHTHKY
CYIIECTBUTENbHBIX Omens U superstition, BXOAAIINX
B OJIHO TEMAaTHYECKOE IT0JIE M TEM CaMbIM OOCCIICUH-
BalOILMX CMBICIIOBOE E€AMHCTBO BHYTPHU KOHTEKCTA.
[ToBTOpP BOMIPOCHUTENHHOTO Hapeuns why aKTyaau3u-
pYET YCUJIEHHOCTh BOMpPOILIAHWs, a MOBTOpP COO3a
because, BO-TIEPBBIX, aKIICHTHUPYET CEMAHTHKY IMPH-
YUHHOCTU U 3aKOHOMEPHOCTH, BO-BTOPBIX, aKTyaJlu-
3UPYEeT CEMAHTHUKY OTBETHBIX IMOBECTBOBATEJIbHBIX
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NPEAJIOKECHUM, B-TPETBUX, CIIYXKHUT CBSI3U MEXIY
IIOCJIEIHUM BOIPOCOM U OTBETAMHM B aHAIM3UPYeE-
MOM KoHTekcTe. [IoBTOp MonmansHOro riaroia must
MOTYEPKUBACT YCUICEHHOE 3HAueHHWE HE0O0XOIUMO-
CTH, 00SI3aTENIbHOCTH M YBEPEHHOCTH. YaCTHYHBIH
MOBTOP IIarojbHON (GopMmel fix — fixed Taxke cro-
COOCTBYET BHYTPECHHEH CBSI3HOCTH KOHTEKCTa M aK-
TYaJIU3UPYET CEMAHTHKY OCTAaHOBKH, BAKHOW B KOH-
TEKCTE MJIEU Pa3BUTHUS U YCIEXA, PEIPE3CHTHUPOBAH-
HOW B JIaHHOM KOHTEKCTE, Hampumep, Meradopoit
construct a stage — show must go on, CyleCTBUTEb-
HBIMU zenith, future. Vcrions3oBaHne KOHTEKCTYallb-
HBIX aHTOHUMOB zenith — decline B JaHHOM KOHTEKCTE
CIIOCOOCTBYET CO3MaHUIO aHTUTE3Bl «yCIleX — yIia-
JIOK», a TAKXKe Pelpe3eHTaly UAEU pa3BUTHUS, KOTO-
Ppbl€ BOXKHBI JUIs BCETO POMAHA B LIEJIOM.
XapakTepHbIM CPEICTBOM CBSI3HOCTH KAaK BHYTPU
MHTEPPOraTUBHBIX BBICKA3bIBAHMM, TaK W MEXIY
HUMHU SIBJISIETCS TIOBTOP BOIIPOCUTEIBHBIX MECTOMME-
HUH ¥ HapeYHi, KOTOPBIA CIYXUT co3faHuo 3 dek-
Ta YCHUJICHHOI'O, HACTOWYMBOIO, 3a4acTyl0 Hepaspe-
mIMMoro Borpotnanus. O0pariumest K IpuMepy:

Why does he hang his head and gaze at the
ground? Why, returning on these long summer eve-
nings, does he loiter as of old with his motor-bike by
the lean-to, tinker with it, whisper to it, as to some
chromium-plated confessor? [Swift 2008: 256].

JlaHHBI MHTEPPOTAaTUBHBIA KOHTEKCT XapaKTe-
pusyer rinaBHoro repos JIuka Kpuka, mepeskuBaro-
IIETO0 YYBCTBO JIFOOBH 1O OTHOIICHUIO K Mapu MaT-
kap. C (opmanbHON TOYKM 3pEHHs] UHTEPPOTATHUB-
HbIC BBICKA3bIBAHHS IPEICTABJICHBI MPOCTBIMH BO-
MPOCUTENIbHBIMU TIPEATI0KESHUSIMH, OCIOKHEHHBIMU
OTHOPOJTHBIMH CKa3zyeMbIMU (hang, gaze, loiter,
whisper, tinker) 1 IpUYacTHBIM 00OpOTOM (Feturn-
ing on these long summer evenings), KOTOpbIC MPHU-
JAFOT KOHTEKCTY ITUHAMHUKY M CIIOCOOCTBYIOT XYJIO-
JKECTBCHHOHN M300pa3UTENbHOCTH TEKCTa. BHYTpeH-
HS CBSI3HOCTh MMKPOKOHTEKCTa JOCTHIaeTCs 3a
CYeT MCIOJIb30BaHMS COI030B (and, as, with), TTOBTO-
pa BOIPOCUTEIILHOTO Hapeuus why, MECTOMMEHHI
he, it, 9aCTUIHOTO TTOBTOPA he — his.

[ToMuMO TIOBTOpa BONPOCHTEIBHBIX MECTOHMME-
HHUM ¥ Hape4Mil B KAYECTBE CPEACTBA CBSI3HOCTH WH-
TEPPOTaTUBHBIX BBICKA3bIBAHMH MCIIONB3YETCS I10-
BTOpP COO30B, KOTOPBIH CITY)KUT BBIPAYKECHHIO JIOTH-
KO-CEeMaTHU4eCKUX OTHOIIEHUU B Tekcre. [Ipoananu-
3UPYEM CIIEAYIOIINI TpUMED:

‘But he loves you?’

Yes’

‘And will you tell him, ever — this husband —
whose the child really is?’

‘That must be up to me’

‘And you will look after him — my son, I mean?’

Ifasonitis’

‘And he will be the saviour of the world?’

‘He will be the savior of the world’

[ibid.: 230].
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JlaHHBI IpUMEpP JEMOHCTPUPYET OTPBIBOK JHa-
Jora MEXJy JABYMS TepOsIMH pOMaHa, JPHECTOM
ATKWHCOHOM M €ro Jo4epbio XelieH ATKHHCOH.
CBS3HOCTh B JIaHHOM KOHTEKCTE JIOCTUTaeTCs 32
CUET TIOJHOTO TOKAECTBEHHOIO TIOBTOPAa MECTOMME-
HUSI you, CYIECTBUTENBHBIX Son, savior, world; da-
CTHUYHOTO TIOBTOpa he — him; MECTOMMEHHOTO IIO-
BTOpa he — him — this husband, him — my son — he;
KOHTEKCTYaJIbHBIX CHHOHHMOB child — son — the
savior (of the world). TloTop cor3a and CIyKUT
CBSI3U MEX]Y BOIPOCHTEILHBIMH PEIUIMKAMHU U Jie-
MOHCTPHUPYET JIOTUKY Pa3BUTHUS PACCYKICHUS TePOsL.
On crocobcTBYeT coznanuio d¢¢exTa HapacTaHus
SMOIMOHAIILHOTO HANPSOKEHUS, penpe3eHTallny JIu-
HAMHKH JHAJIOTa, KOTOpas TaKkKe MOTYePKHBACTCS
JOCTaTOYHO KPAaTKUMH W EMKHMH OTBETHBIMH pe-
mkamu. Co3maeTcss BIEYaTieHUE, YTO COI03 and
CITY’)KUT HE JUISl CBS3H MEXKIY perIMKaMu 00OMX re-
pOEB, YTO XapaKTepHO JJIS Jhajiora, a Jyis MpUCO-
CIMHEHUST BOIPOCHUTENBHBIX PEIUIHK JPYT K JIPYTY,
4TO TOJIEP)KUBACTCS TaKXKe €AUHCTBOM 00paza pe-
OeHKa, 0 KOTOPOM HJIET Pedb B JAHAIOTe U KOTOPBIH
pEeNpe3eHTUPOBAH JIEKCUYECKUM paaoM the child —
my son — the savior of the world.

Takum 00pa3oM, aHaIHM3 S3BIKOBOTO MaTepHalia
MO3BOJIMJI C/IENATh BBIBOJ] O pealiu3alliy B HHTEPPO-
TaTUBHBIX BBICKA3bIBAHUAX KOMIUIEKCA JEKCUYECKUX
MOBTOPOB, KOTOPHIE B LIEIOM CITy)KaT KaK CBSI3HOCTH
WHTEPPOTAaTHBHBIX BBICKA3bIBAHUM, TaK U aKTyalld-
3allUl UX CEMaHTHKH.

B pesynbrare aHanMza TNOMHMO JIEKCHUYECKHX
CPE/ICTB CBSI3HOCTH WHTEPPOTATHBHBIX BbICKa3bIBa-
HUI Ha MEKPOYpPOBHE OBIJIH BBISIBICHBI TAKXKE rPaM-
MaTHYeCKHEe CpeJICTBa, HaNpuUMep: COTJIacOBaHHE
rpaMMAaTHYECKOH CEMaHTHUKH TIJaroyioB, aHadopa,
CHHTAKCUYECKUI Mapasulesin3M, MOJHBIA U YacTU4-
HBId TOBTOp HMHTEPPOTATHBHOTO BBICKA3bIBAHUS,
XHMa3M, OCJIOXHEHHOCTh M HEIOJHOTAa CHHTaKCHYe-
ckux KoHcTpykiuil. [Ipoananmmsupyem Ooinee mo-
IpOOHO Kakaoe W3 0003HaueHHBIX cpencTB. OOpa-
TUMCSI K TIPUMEPY, B KOTOPOM COTJIACOBAaHHE BHJIO-
BPEMEHHON CEMaHTHKH TJarojoB CIY)XKUT TI'pamMMa-
THYECKUM CPEACTBOM CBSI3HOCTH MHTEPPOTaTHBHOTO
KOHTEKCTa:

We ask: Why did this corpse come to be a
corpse? Answer: By accident — or because on a
certain day in Paris a certain guillotine was de-
scending, Louis XVI happened to have his neck on
the way [ibid.: 112].

B paccmarpuBaeMoM MHTEppPOraTUBHOM KOHTEK-
CT€ NPOAEMOHCTPUPOBaHA POJIb BPEMEHHBIX (HOpM
rjaroja B pernpe3eHTalMy JBYX BPEMEHHBIX IJ1aCTOB
MPOM3BEJEHHUS, MPOUUIOrO0 U HACTOAILETO, U X B3a-
nMmogericTBud. Tak, rimaroa ask, MCIOIBL30BaHHBIA B
HACTOAIIIEM MPOCTOM BpPEMEHHU, COOTHOCUT HAc C
BPEMEHHBIM IUIAHOM HACTOSIIETO, B KOTOPOM pac-
CKa3UMK TIOBECTBYET ayJUTOPUM CilymaTenen (yde-
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HUKOB) UCTOPHUIO CBOCH ku3HH. [ aronsHbie GOpPMBI
MPOIIEANIETO MPOCTOTO U MPOUIEIIET0 JUIUTEIBHO-
ro BpeMeHH did... come to be, happened to have was
descending OTCBUTIAIOT YMUTATENS K OIMMCAHUIO MCTO-
PHYECKOTO MPOILIOro, MPOIIEAIINX COOBITHIH MHPO-
BOH HCTOpHH, YTO IOJICPKUBACTCS YIIOMHUHAHUEM
KOHKPETHBIX MecT (Paris), NCTOPUYECKUX JHYHO-
creit (Louis XVI), Bpementu (on a certain day).

B3auMocBs3b BpeMEHHBIX KOHTEKCTOB, B KOTO-
PBIX Pa3BOPAYMBAIOTCS COOBITHS pPOMaHa, MOXKET
OBITh TPOJEMOHCTPHPOBAaHA TAaKXKE CICTYIONINM
MIPUMEPOM:

Yet why, you may ask, did the Cricks rise no
Sfurther? [Swift 2008: 24]

B JaHHOM HMHTEPPOTraTUBHOM BbICKa3bIBAHUU
rarojbHas (opmMa BO BBOJHOM KOHCTPYKIIUH My
ask ciy>xuT 11 0003HAYCHMS HACTOSIIETO BPEMEH-
HOT'O KOHTEKCTa, B TO BpeMs Kak riiaroybHas popma,
WCIIOJIb30BaHHas COOCTBeHHO B Bompoce (did...
rise), COOTHOCHT Hac ¢ cOObITUsAMU mpornuioro. 06a
HHTEPPOTAaTHBHBIX KOHTEKCTa, INPOAHATH3UPOBAH-
HBIC BBIIIE, TIPEACTABIIAIOT COOOH MpUMEphl HECOO-
CTBEHHO-TIPSIMOM pPEYM, YTO TaKXKe CIOCOOCTBYET
pempe3eHTaIlM  PACCYKACHUS PaccKa3uhKa, BBIpa-
KCHUIO TUAJIOTUYHOCTU TEKCTAa U €ANHCTBY BPEMCH-
HBIX KOHTEKCTOB pPOMaHa.

AHanmu3 MoKa3aja HCIOIb30BAHNE YAaCTHYHOTO H
IIOJIHOI'O IIOBTOpPAa HUHTCPPOTaTUBHOI'O BbICKA3bIBA-
HUS B KQUeCTBE CHHTAKCHYECKOTO CPEACTBA CBSI3HO-
cru. TIpoaHaM3upyeM CIIEAYIOIIN TpuMep:

Why are the Fens flat? [ibid.: 21]
Why are the Fens flat? So God has a clear
view... [ibid.].

PaccmarpuBaeMblii  KOHTEKCT PpEIPE3ECHTUPYET
BOCITOMHHAHHUE PaCCKa3uMKa O JUAJIOTE MEXKIy HUM,
peOeHKOM, U ero oTIoM. [IoBTOp BOMPOCUTEIHHOTO
MPEIUIOKEHHUS] CIIY>)KUT HE TOJNBKO JUISl CO3/aHuUs
CBSI3HOCTH B TIpejienax Onmkallnero KOHTEKCTa, HO
U JUIA aKTyalln3aii CEMaHTHUKH, 3aJI0KCHHON B BO-
mpoce. 3Haue€HHE BONPOIIAHUS O CYTH BelIel, O
NPUYUHE TMPOUCXOMISIICTO, MPUIUNHE MHUPOYCTPOM-
CTBa, B JIaHHOM cllydae B mpejenax OeHoB — Mecra,
T/ KUBYT T€POU TPOU3BEACHHUS, SBISETCS BAKHOM
CMBICJIOBOI COCTaBJISIONIEH B paMKax poMaHa.

[ToBTOp HMHTEPPOTaTHBHOTO BBHICKA3LIBAHUS Xa-
pakTepeH Ui IUaJoTOB MEXKIY TepOsSMH, TJAE ITOT
MPHEM HE TOJILKO CIOCOOCTBYET CBSI3HOCTH B TIpe-
JeNiaX MUKPOKOHTEKCTA, HO U aKTyalIH3UpyeT (yHK-
IO BOMPOCUTEIBHOTO MPEUIOKECHUS, HaIpuMep,
Mepecrpoc, yTOYHEHHE, BbIpaKEHHE 3MOIMOHATIb-
HOTO COCTOsSHHS. Hampumep B HHTEppOTaTHBHOM
KoHTekcte ‘Hey, Mary, aren’t you going to?’ ‘Aren’t
you going to play the game? Aren’t you?’ [ibid.:
193] yacTHYHBIA CHHTAaKCHYECKUW TOBTOp aren’t
you going to — aren’t you going to — aren’t you, Ko-
TOPBIA BO BTOPOM IIPEIJIOKCHHUM BBICTYIMAeT Kak
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MPUEM MOJIXBATa, CIY>KUT KaK CBA3HOCTH, TaK U pe-
MPE3CHTALMN HJCH HACTOMYHUBOCTU IMOOYKICHHS K
JIeHiCTBHIO.

[Ipoananusupyem aanee aHapopy Kak CHHTAKCH-
YECKOE CPEJICTBO CBSI3M MHTEPPOTaTHBHBIX BbICKA-
3pIBaHui. OOpaTUMCH K CIEAYIONIEMY IIPUMEPY:

Who can stop them hissing? Who can curb
their unappeasable appetite? And who can stop the
hunger in the faces of the crowd who watch, wet
their lips, jeer and cheer [ibid.: 269].

JlaHHBI NpHUMeEp aKTyalu3upyeT pa3MbIIUICHUS
pacckazyrka OTHOCHUTENBHO OJHOTO U3 COOBITHIA
MHPOBOM HCTOpHM, a UMEHHO DpaHIly3CKOl pPEBO-
monuu. B riaBe u B caMOM MHTEPPOTaTUBHOM KOH-
TEKCTE PENpe3eHTHPOBAHBI PACCYKIEHUS O CMEpT-
HOW Ka3HH, KOTopas ObUla HEPEJKHM SBJICHHEM B
3TOT HCTOpHYeCKHH MOMeHT. KirtoueBbiM 00Opazom,
yepe3 KOTOPBIM TpPaHCIMPOBAHBI TEMBI CMEPTH,
HaCWJIbCTBEHHOW CMEpTH, HaKa3aHWs, CTAaHOBHUTCH
00pa3 THIBOTHHBI, OTKPBIBAIOIIMI JaHHYIO TJaBy.
CBSI3HOCTh MEX/Iy HHTEPPOTaTUBHBIM KOHTEKCTOM U
KOHTEKCTOM TIJIaBbl JIOCTUTAETCA IOCPEICTBOM
JNEHKTUYECKOTO TOBTOpa guillotines — them, their, a
TaK)Ke MOJHOTO TOXK/IECTBEHHOTO MOBTOPA IJIarojb-
HoW (opmbl hissing. TIOBTOp BONPOCHUTEIHHOTO
Hapeuus who, Tiiarojia stop, anadopa who can, uc-
MI0JIb30BaHUE COIO3HOW CBSI3M MEXJy BTOPBIM U Tpe-
TbUM TIPEIJIOKEHHEM, a TaKKe KOHTEKCTyalbHBIX
CHHOHUMOB stop — curb, appetite — hunger cnoco0-
CTBYIOT CBSI3HOCTH B TIpelesiax MHKPOKOHTEKCTa.
[Ipuem anadopsl B TaHHOM KOHTEKCTE CIIOCOOCTBY-
€T He TOJIbKO CBA3HOCTH W pENpe3eHTAIlNH WU
HaCTOWYMBOCTH BOIPOIIAHMS, HO W BBIPAKEHUIO
HapacTarollero MOLIMOHATFHOTO HANPSKEHHs pac-
CKa34yMKa, YTO TaKXe JOCTUTaeTCsi IOCPEICTBOM
MpHeMa rpajaliy, WCMOIb30BaHUS IKCIPECCHBHOU
nekcuku (unappeasable, jeer, cheer), psnamu OIHO-
POIIHBIX CKa3yeMbIX B TPEThEM MPEATOKEHUH.

[IepeitneMm K pacCMOTPEHHIO XHMa3Ma Kak €lle OJ-
HOTO CPEJCTBa CBSI3HOCTH, PEaIn3yeMOro MHTEPPO-
TaTUBHBIMH BBICKAa3bIBAHUSMH Ha CHHTaKCHYECKOM
YpOBHE TeKCTa. PacCMOTpUM ClEayIOUuil mpuMep:

How many times do we enter Here and Now?

How many times does the Here and Now pay us

visits? [ibid.: 66]

AHanu3upyemblil HMHTEPPOTaTHUBHBIA KOHTEKCT
PacKpbIBacT TEMy BPEMEHH, OH B3AT U3 IN1aBbl About
the Story-Telling Animal, TOCBSIIIEHHON pPa3MBIIII-
JIEHUSM PacCKazuyhka O MECTE YEeJIOBEKa B HCTOPUH.
Hcnonp3oBaHne JIEKCUKA TEMaTHYECKOTO  ITOJIS
«BpeMs» (now — times), MeTaQOpPHUIECKOE OCMBICIIC-
HHE aBTOPOM IIPOCTpPaHCTBA KaK BPEMEHHU, Mpe/-
CTaBJICHHOE YyKa3aTeIbHBIM MECTOMMEHHEM here,
MeTapOpHUIECKOe OCMBICICHUE BPEMEHH KakK Ipo-
CTPaHCTBa, PEMPE3CHTHPOBAHHOE B TJaroje Jei-
CTBUSA enter, U KaKk aKTUBHOTO JESTENS, YTO aKTya-
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JIN3UPOBAHO B CIOBOCOYETAHUU pay Visits, CO3NAET
CEMaHTHUYECKOE CIUHCTBO BHYTPU MHUKPOKOHTEKCTA.
CBs13b MEXKY MPEIOKCHUSIMU TOCTUTACTCA 3a CUET
MMOBTOPA yKa3aTeJIbHOTO MECTOMMEHUS /iere U Hape-
Yus BPEMEHH now, aHapophl M CHHTAKCHYECKOTO
napayuienusma. Xuasm (we enter Here and Now —
Here and Now pays us visits) CIy>KUT HE TOJIBKO
CBSI3HOCTH MHTEPPOTAaTHBHOI'O BBHICKA3BIBAHUS, HO U
co3anuio 3¢ ¢eKra aJOTUIHOCTH, BBIPAKCHUIO aB-
TOPCKOI'O COMHEHHUS TI0 IOBOJY OCYIIECTBICHHUS
OMKCHIBAEMOTO COOBITHs. ABTOpPCKAash WPOHUS, pe-
MPE3CHTUPOBAHHAS TIOCPEICTBOM XHMa3Ma, aKTyaslu-
3MpOBaHa U CaMOW BOIPOCUTEIbHOU (HOPMOIt mpe-
JIO’)KEHUH, KOTOpas CIYXKHUT 3a0CTPEHUIO MPOOIIEMBI,
CTUMYJIMPOBAHHUIO PA3BUTHS aBTOPCKOW M YUTATEIIb-
CKOM MbICIU. B paMkax IylaBbl paccMaTpUBAacMBIii
KOHTEKCT CBSA3aH C IpeuiokenuemM For most of the
time the Here and Now is neither now nor here
[Swift 2008: 67], koTOpoe BBICTYMaeT CBOcoOpa3-
HbIM OTBETOM Ha IIOCTABJICHHBIC BOIPOCHL MBI
HaOmogaeM Kak (hopMajabHBIE CPEJCTBAa CBSI3HOCTH
MeX/y KOHTeKCTaMH (JIeKCHYecKHe TIOBTOPHI), Tak U
TEMaTHYECKYIO CBSI3b, a TAKXKE €IUHCTBO CTHIIMCTH-
4yeckoro 3¢exra, MOCKOIBKY Mrpa CJIOB, UCIIOJIb3Y-
eMasi B IIPEUIOKCHHH, CIOCOOCTBYET CO3JIaHHUIO
BIICYATJICHUS aJOTMYHOCTH M BBIPAKCHUIO aBTOP-
CKOI UPOHUU.

[IpyieM CHHTAKCHYECKOIo Mapajuieiu3Ma HrpaeT
HEMAJIOBAXHYIO POJIb B 00pa30BaHUU CBSA3HOCTHU
MHTEPPOTaTHBHBIX BBICKA3bIBAHUI HA MHUKPOYPOBHE.
IIpoananu3upyem crienyomuil npumep:

For what is water, which seeks to make all
things level, which has no taste or colour of its
own, but a liquid form of nothing? And what are
the Fens, which so imitate in their levelness the
natural disposition of water but a landscape
which, of all landscapes, most approximates to
Nothing? [ibid.: 20-21]

JlaHHBII HHTEPPOraTUBHBIA KOHTEKCT JEMOH-
CTpUPYET MapajuIeIbHBIA BHJI CBSI3U MEXIY IEPBBIM
U BTOPBIM BOINPOCUTEIIBHBIMU TMPEAI0KCHUIMH,
a TakKe MEXIy NIPHIATOYHBIMH BHYTPH IIEPBOIO
BOIIPOCUTEIILHOIO  MpPEIOKeHUs. [lapanienbHas
CBS3b B MCCICAYEMOM IPHUMEPE CIYKHT JIJIs COIO-
CTaBJICHUS JBYX 0a30BBIX KOHIICNITOB IPOU3BEJIC-
Hus: water u Fens. ConocraBieHHE IOCTUTACTCS
TaKKe 3a CYET BBICTPAaWBaHUSA POJOBUIOBBIX OTHO-
IEHUH MEXIY SBICHUSIMHU XYJO0KECTBECHHOW JEH-
CTBUTEIbHOCTH (Water — a liquid form of Nothing;
Fens — a landscape, which most approximates to
Nothing) 1 aKIEHTUPYETCSI CHHTAKCHYECKUM TTapail-
JICJIU3MOM JIBYX BOIPOCHUTEIBHBIX TPEIOKEHHIM.
CBSI3HOCTh BHYTPH KOHTEKCTa IOJACPKMBACTCS I10-
CPEJCTBOM Pa3IMYHOI0 BHJA IOBTOPOB: IOJIHOIO
JIeKCUYecKoro ToBTopa (water, which, what,
Nothing), HYacTUYHOTO JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO
noBTopa (level — levelness, landscape — landscapes),
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JIEHKTUYECKOTO TIOBTOpa (Water — which — its, Fens —
which, their, landscape — which). Vcnons3oBanue
COCIMHUTEIBHOTO COI03a and B Havajie BTOPOTO
MPEIIOKCHHS aKTYaIM3UPYET JIOTUKY Pa3BUTHSI aB-
TOPCKON MBICIH, JUHAMUKY Iepexoja OT OJHOI0
OMKMCHIBAEMOT'O SBJICHHUS K JAPYIrOMY M CIYXHT Kak
JUIS CO3[aHUs BHYTPEHHEH CBSI3HOCTH, TaK W JJIs
COTIOCTABIICHHSI PACCMATPHUBAEMbIX 00Pa30B.

AHaJM3 T0Ka3ajl HCIOJb30BaHHE (HOHETHYECKUX
CPEJICTB CBA3HOCTH B MHTEPPOTaTHBHBIX BBICKA3bIBa-
HUSAX pOMaHa, HAIIPUMEP aUIMTEPAIMI0 U aCCOHAHC,
OOparuMcs K aHATN3Y CIIEAYIOIHX MPUMEPOB:

Do not ghosts prove — even rumours, whispers,
stories of ghosts — that the past clings, that we are
always going back...? [ibid.: 108]

JlaHHBII HMHTEPPOraTUBHBIA KOHTEKCT JIEMOH-
CTPHpYET WCIONB30BAHUE AJUTUTEPAIUU TIIyXOTOo
(pUKATHBHOTO COTJIACHOTO 3BYKa /s/ (ghosts, stories,
whispers, past, ghosts), 3BOHKUX (PPUKATHBHBIX CO-
[JIACHBIX 3BYKOB /Z/, /0/ (rumours, whispers, stories,
that, the, clings, always), CMBIYHBIX TIIYXHUX COTJIaC-
HBIX 3BYKOB /t/, /p/, /k/ (ghosts, prove, whispers, sto-
ries, ghosts, past, back), COHOpHBIX 3BYyKOB /n/, /1/,
wi, I/, ly/ (not, even, whispers, clings, we, always,
going), 3BOHKOTO (PPUKATHBHOTO corjacHoro /v/
(prove, even, of), 3BOHKOTO CMBIYHOTO COTJIACHOTO
3ByKa /g/ (ghosts, going). IToBTOp TTIyXUX CMBIYHBIX
1 (pUKATUBHBIX COTJIACHBIX, & TAK)Ke 3BOHKHX (pH-
KaTHUBHBIX COTJIACHBIX 3BYKOB CIIOCOOCTBYET aKTya-
JU3aIMA CEMAaHTHKA TaWHCTBEHHOCTH, KOTOpas BBI-
paKeHa Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE TOBTOPOM CyIIIe-
CTBHTEIILHOTO ghosts W CYNIECTBUTEIbHBIMH past,
stories, whispers, rumours. [loMIMO aJTUTEpalH B
aHAJM3UPYEMOM IIPUMEpPE BBISBIICH IIPUEM acCOHAH-
ca, B YaCTHOCTH TJIACHBIX 3BYKOB /0/ — /0:/ (not, sto-
ries, always), /u:/ (prove, do, rumours), /i/
(whispers, stories, clings), /i:/ (we, even), /eu/
(ghosts, going), OTKPBITHIX THAacHBIX /&/, /a:/ (past,
back, are). Ha nekcudeckoM YpOBHE CBSI3HOCTH
BHYTPH MHTEPPOTaTUBHOTO KOHTEKCTa CHOCOOCTBY-
10T TIOBTOPHI (ghosts, that), KOHTEKCTyaJIbHbIE CHHO-
HUMBI (rumours, whispers, stories), CIOBa TeMaTH-
YeCKOro Moyl «mpouuioey» (past, going back).
C cUHTaKCHYeCKOW TOYKH 3pEeHUS HCCIeyeMblil
MpPHUMEp MPEJCTABISACT CIOKHOMOMIYMHEHHOE IPE/-
JIOXKEHUE C PsIaMH OJHOPOJHBIX UYICHOB, MapeHTe-
30#, CHHTaKCHUYECKHM TMapajuieIu3MOM IPUIaTOU-
HBIX IIPENJIOKECHUN. BBISIBICHHBIN KOMIUIEKC SI3BIKO-
BBIX CPEICTB CIMOCOOCTBYET HE TOJBKO CBS3HOCTH
BHYTPH KOHTEKCTa, HO U CO3JJAHUIO OINPEICIICHHOTO
PUTMHYECKOTO PUCYHKA, a TaKKe aKTyallu3alluu ce-
MaHTHKH BOTIPOCHTENBHOTO MPEATIOKECHUSI.

[Mpoananu3upyem emie OIUH TpPUMEp, JEMOH-
CTPHUPYIOIIHIA UCIIOJIb30BaHNE aJUTUTEPALlUN U acCo-
HaHca B KadyecTBE (POHETHUYECKUX CPEICTB CBSI3HO-
CTH MHTEPPOTaTHBHBIX KOHTEKCTOB!
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The Great Ouse. QOuse. Say it. Ouse. Slowly.
How else can you say it? [Swift 2008: 146]

B paccmatprBaeMOM HMHTEPPOraTMBHOM BBICKA-
3BIBAHUH BBISBJICH aCCOHAHC J0JIrOro IJIACHOTO 3BY-
ka /u:/ B cmoBe Ouse, 0003HAYAIOIIEM Ha3BaHUE pe-
KM, aCCOHAHC JOJITMX TJIaCHBIX 3BYKOB /u:/ — /ju:/
(Ouse — you); mudronra /ei/ (great, say). AccoHaHc
JU(PTOHIOB M JOJITUX IJIACHBIX 3BYKOB CHOCOOCTBY-
€T CO3JaHuI0 00pa3a PeKH, O KOTOPOH HUICT pedb B
JTAHHOM KOHTEKCTE, a TaKKe BO Beel riiase 15 About
the QOuse. JlonroTa TIIacHBIX CO3JAa€T BICYATIICHHE
pPa3MEpeHHOCTH, MEIUICHHOTO W CIIOKOMHOIo Teye-
HUS PEKH, KOTOPOE MOIJACPKMBACTCA CEMaHTHKOU
Hapeuus slowly, a Taxke HpuiIarareIbHBIMU slow,
sluggish, oozing, quiet, cool, impassive, unmoved,
CIIOBOCOYETAHUEM minimum tempo, WCIOJIb30BaH-
HBIMH B OJIFDKaiIIeM KOHTEKCTE. AJLTUTepaliyst Tiy-
XHX ¥ 3BOHKHX ()PUKATHBHBIX COTJIACHBIX 3BYKOB /S/,
/z/, 10/ (the, Ouse, say, slowly, else), conanta /l/
(slowly, else) akIeHTHPYIOT CEMaHTUKY HETOPOILIH-
BOCTH M Pa3MEPEHHOCTH, OOBEKTHBHPOBAHHYIO B
oOpaze peku V3. [loBrop HazBanus peku (Ouse)
Hapsily C HCIIOJIb30BAaHUEM IIPHEMa IMapleUISIIHU
TaKKE AaKICHTHPYIOT 3BYKOBYIO XapaKTEPUCTHKY
atoro cioBa. I[ToBTOp B IHeaoM, Kak Ha (hOHETHYE-
CKOM, TaK M Ha JeKCuIeckoM ypoBHeE (Ouse, say it),
SIBJIIETCS. OCHOBHBIM CPEICTBOM CBS3HOCTH B JIaH-
HOM MHTEPPOTaTUBHOM BBICKa3bIBAHUH.

PaccmoTpum npyroit npumep:

Who can stop them hissing? Who can curb
their unappeasable appetite? And who can stop the
hunger in the faces of the crowd who watch, wet
their lips, jeer and cheer [ibid.: 269].

B paccMaTprBaeMOM MHTEPPOTaTHBHOM KOHTEK-
CTe a/uIMTepanus IIyMHBIX IIEIEBBIX TIYXHX CO-
rinacHbIx /h/, /s/, /f/ (who, stop, hissing, hunger, fac-
es, lips), 3BOHKMX IIENEBBIX COTJIACHBIX /z/, /0/
(them, their, unappeasable, faces), cMbIuHO-IIICIIC-
BbIX cormacHbix /d3/, /f/ (jeer, cheer), rnyxux u
3BOHKHMX CMBIYHBIX coriacHbIx /K/, /t/, /p/, /b, /d/, /g/
(can, stop, curb, unappeasable, and, hunger, crowd)
CHOCOOCTBYET CO3AaHHI0 00pa3a T'MJIbOTHH, O KOTO-
PBIX HIET pedb B AaHHOM mpumepe. Mcmons3oBanme
IIYMHBIX TJIyXHX COTJIACHBIX 3BYKOB CO37aeT 3(-
(exT moapakaHus 3BYKY IaJafomiero Je3Bus THIhO-
THHBI, 4 TaK)Ke 3BYKY IIYMHOM TOJIIIBI HaOJII0ma10-
IUX 33 Ka3Hbio. Kpome TOro, moBTOP BOIIPOCHTEIh-
HOTO MECTOMMEHHs who, TIaroioB can u stop, Uc-
MOJIb30BAHUE PSAIOB OJHOPOAHBIX CKa3yeMBIX B IT0-
CITEIHEM TIPEUIOKEHUH, CPEAN KOTOPBIX OJIM3KHE 10
3BYUYaHHUIO TJIArOJIbl jeer u cheer, CIOCOOCTBYIOT CO-
3MAQHHUIO0 OMNPEAEIEHHOr0 PUTMHUYECKOTO PHCYHKA B
JTAHHOM KOHTEKCTE.

AHau3 ToKa3a, 9To MOBTOP SBJISIETCS OAHNUM M3
CPEJICTB CO3[aHHs PUTMa B WHTEPPOTaTUBHBIX KOH-
TEKCTax Ha MUKpoypoBHe. Hampumep:
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So you want drama? You want action? You
want the apocalyptic note? [ibid.: 172]

B paccmarprBaeMOM KOHTEKCTE PHTM CO3/acTCs
3a CYeT MOBTOPA OJHOCIOXKHBIX MECTOMMEHUS you U
riaroiia want, KOTOPBIH aKTyaJIM3UPYyeT CEMaHTH-
Ky — C OJJHOM CTOPOHBI U 3By4aHHE — C APYTOH, Cy-
MIECTBUTENBHBIX drama, action ¥ CIOBOCOYCTAHHS
the apocalyptic note. Kpome TOTO, pUTM B TaHHOM
npUMepe MOJNCPKHUBACTCA IMPUEMOM  Tpajalvu
drama — action — the apocalyptic note. B menom
KOMIUIEKC BBISBJICHHBIX CPEICTB CIOCOOCTBYET CO-
3MQHUIO0 3MOIMOHAILHOTO HAMPSOHKEHHS, JpaMaTh3-
Ma, Hapacrarolleldl IWHAMHUKA HHTEPPOTaTHBHOIO
KOHTEKCTA.

Takum 00pa3oM, aHaIM3 MOKa3all, YTO UHTEPPO-
raTHBHBIC BBICKA3bIBAHUS HCCIICIYEeMOro pOMaHa
peaIM3yIOT Pa3jIMyYHbIC A3BIKOBBIC CPEACTBA CBSI3HO-
CTH: JIGKCHMUYCCKHE, TIpaMMarhyeckue, (OHETHYE-
ckue. HachIleHHOCTh TEeKCTa BBISBICHHBIMH CPEII-
CTBaMM CBSI3HOCTH, MX Pa3HOOOpa3He M KOMILICKC-
Has peajau3alus MO3BOJISIOT CICNaTh BHIBOJ O BbI-
PaXKEHHOM, SKCIUIMIIUTHON CBSA3HOCTH HM3Y4YaeMOTO
TEKCTa, YTO HETHUIMYHO I XYJI0KECTBEHHBIX TEK-
CTOB W, CIICIOBATEIILHO, OMPENEINISIET ero cBoeodpa-
sue. [ToMrMO perpe3eHTaluu KaTeropyuu CBA3HOCTH,
M3YYCHHBIC SI3BIKOBBIC CPEJICTBA CIIyXaT Ui aKTya-
JIN3aIlUH TJTyOMHHBIX CMBICIIOB pOMaHa, ero UaernHo-
CTH, SMOTHBHOCTH U OOpa3HOCTH, T. €. PCAU3YIOT
ACTETUYCCKYIO (DYHKIIMIO XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTa.
[TonydeHHble B XOJ¢ MCCICIOBAHMS PE3yJIbTAThI
MOTYT OBITh NPUMEHEHBI B JIMHI'BOCTHJINCTHKE, B
YaCTHOCTU B HAMOCTUJIMCTHKE W CTUJIMCTUKE Kpea-
THBa, B (DYHKIMOHAIBHON CTHIIMCTHKE, B TCOPHHU
XYJOKECTBEHHOTO JIUCKypca. Tarkke pe3ysbTaThl
KCCIICIOBAHUS MOTYT BHECTH OIPEACICHHBIM BKJIa
B TCOPHUIO CBSI3HOCTM M HMHTEPPOTATUBHOCTH WM B
MEPCIIEKTUBE CIOCOOCTBOBATh JANbHEUIIIEMY H3Y-
YCHHIO THUITOJIOTUH MHTEPPOTraTUBHOCTH.
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The paper considers relations between two fundamental linguistic categories, which are interrogativi-
ty and text coherence. In particular, the problem of representation of the coherence category in interrogative
utterances is being analyzed. The aim of the article is to study the means of coherence used in interrogative
utterances in Waterland by G. Swift. This novel was chosen to provide material for investigation as it is
characterized by explicit interrogation which serves to facilitate cohesion. Based on the text of the novel, we
created a database including 932 interrogative utterances. To research the material, the methods of compo-
nent, contextual, syntactical, stylistic analysis were employed. According to the author’s hypothesis, a varie-
ty of lexical, grammatical and phonetic means provide coherence of interrogative utterances at microlevel of
a literary text. Among the lexical means of coherence presented in the novel under investigation, we found
full and partial lexical repetition, repetition of synonyms and antonyms, repetition of interrogative pronouns
and adverbs. Among grammatical means of coherence, there are presented full and partial repetition of an
interrogative utterance, anaphora, syntactical parallelism, chiasmus, parenthesis, participle clauses and tense
agreement of verbs. Among phonetic means of coherence, there were found alliteration, assonance and
rhythm. The discovered means of coherence serve to form not only a syntactical but also a semantical unity
of a literary text.

Key words: interrogativity; coherence; literary text; interrogative utterance; means of coherence;
G. Swift.
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